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y.T.  anthony  Ziulkoski 
'ocil , 

Pa. 


Dnia  27  wrzosnia,  1940  roku 


Szanowny  Panic: 

:<  odpowiodzi  na  list  Puna  v/  aprawio  sprowadzcnia 
syr  -na  ruzem  z  rodzine  do  Amorykl,  dor.osiny  uprzejaie 
jak  haat^puja: 

Pan  no?.e  sprowadzi6  cal^  rodzin?  ayna  i  Jogo  dzleol 
i  £on?  do  ,%meryki,  i  noio  to  bye  uezyniona  przez  hz{id  kt6ry 
im  du  szyfkarty  lub  noia  Pan  zakuoid  azyfkarty  dla  nlch. 

Najplerw  jodnak  polrzeba  ooezynio  przez  nsa  starania 
azoby  syn  i5gi  otrzyna6  paszoorty  i  v\izy  na  wyj-izd  do  unerykl. 
PoznieJ  dopioro  b^dzie  mowa  o  szyfkurty. 

Kiocn  Ian  vry-?olni  ra^ozone  jpliknoJ$,  opioze  wszyetko 
dobrzo,  na  odwrotnej  ntronie,  i  przyfila  nan  ze  z  idatkio.n  ‘15. 
a  ny  ■•••.♦$  zbadomy,  i  zablarza  y  sif  do  aprawy. 

3i*a  ^prnwa  b^dzla  :  osztov.  id  .  ana  oko>o  $40.  Maoh  wiw 
Pan  tej  aprawy  nie  odv/l5czy  dlatego  £e  kaida  ohwila  j©at 
drop.c  1  by<5  noie  £o  wio3 ne  wybuohnia  trzeoia  wojna  iwlatowa. 

"Y  po  otrzvnoniu  liatu  i  pionipc  zy  od  Pane  zaraz  ao 
sprnv/y  sif  zeblerzeny  z  ktSrej  Pan  bedzia  zadowolony. 

Z  azaounkiom. 


Koturiuaz  Public zny. 


Dnia  8  liotopada,  1940  roku 


'.'t.  Anthony  Ziulkoski 
lacil , 

.-'a. 


Ozanowny  Panic: 

list  I  ana  oraz  3umf  PIotne5cio  (‘  15.00^ fli»olar5v.  otrzynalrem 
za  co  .ana  dziekuj?.  3?cie  st  irai  nie  ae/epm*?  ..yknnr.6  dla 
syna  1  ana  jak  rir<jl*pJLeJ  tuk  o~oby  on  .  a5*>  v.  ..oPliwio  czasie 
im  dosta6  ale  tutaj  do  •  yki  raze  .  za  .  ..  :.r._  . 

fiadz?  Jednak  P  nu  zanim  lanrbedzie  Joklmkolt.  ick  ludzion 

i  x\  '1  i  rinio  wy]  e£nl on$  ^ li- 
kacJe  ktor©  Jedne  poniolen  przedtem  iar.u,  pczeua  teraz. 

Pioch  .an  jocn$  z  nioh  vypePni  iSrer.  la*  oi&vkiem  jak  .  anu  lo~ 
piej.  Jo  po  otrzynnnlu  tej  apltkacji  r 

dostateozny  aaj^tak  do  Gni-owndzenlo  ayna,  Joco  tony,  i  dzioci. 

■  ,  zone,  jak  duie , 

1  lie  icli  jest,  Poten  dopiero  Panu  .  Uzf  ozy  Pan  bfdzle  wy- 
sturczajpcy  czy  trzeba  or.olwzyv  .5  uo  onocy. 

Pieoh  Pan  to  zur*z  v.yp-jini  i  przy'le  nil  Jak  naj;>r$dzy. 


, 
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Pot  .riusz  .  ibllt'zny. 


CHICOPEE  BANKERS  CORP. 

FELIX  FURTEK  AGENCY 

226  EXCHANGE. ST.  TEL.  852 

CHICOPEE,  MASS. 


lu'cciucii  from 


ON  ACCOUNT  OF 


Auto  Ins. 

Fire  Ins. 

Other  Ins. 

Steamship  Tickets 
Rent 

Notary  Fee 

Service  Fee  . . 

Poland's  Case 
Miscellaneous 
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Chicopee,  Mess, 
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CHICOPEE  BANKERS  CORP. 
FELIX  FURTEK  AGENCY 


Sprzeda2  i  Kqpno 
Maj^tkdw 
Na  Terenie 
Calej  Polski 

Wypelnianie 
Dokumentdw 
Notarialnych  i 
Emigracyjnych 


FELIX  FURTEK 

A lotariusz  Publiczny  i  Agent  Okrqtowy 

226  Exchange  Street 

CHICOPEE.  MASS. 

Dnia  27  wrzesnia,  1948  roku 


Karty  na 
Wszystkie  Okr^ty 
i  Samoloty 

Wysylka  Pieni^dzy 
i  Paczek  do  Polski 
Pod  Gwarancjq 


Mr.  ^dithony  Ziulkoski 
Cecil , 


Szanowny  Panie: 


W  odpowiedzi  na  list  Pana  w  sprawie  sprowadzenia 
syna  Pana  razem  z  rodzin?  do  ^meryki,  donosimy  uprzejmie 
jak  nast?puje: 

Pan  mo£e  sprowadzic  cal?  rodzin?  syna  i  jego  dzieci^ 
i  zon?  do  Ameryki,  i  moie  to  bye  uezynione  przez  Rz?d  ktory 
im  da  szyfkarty  lub  moze  Pan  zakupic  szyf karty  dla  nich. 

Najpierw  jednak  potrzeba  poczynic  przez  nas  starania 
azeby  syn  m5gl  otrzymac  paszporty  i  wizy  na  wyjazd  do  uneryki. 
Pozniej  dopiero  b?dzie  mowa  o  szyfkarty. 


Kiech  Pan  wypelni  za£?czon?  aplikacj?,  opisze  wszy3tko 
dobrze,  na  odwrotnej  stronie ,  i  przysle  nam  ze  zadatkiem  '.‘15. 
a  my  sprawj  zbadamy,  i  zabierzemy  si?  do  sprawy. 

Cala  sprawa  bedzie  kosztowac  Pana  okolo  $40.  Piech  wi?c 
Pan  tej  sprawy  nie  odwloczy  dlatego  ±e  kazda  chwila^jest 
drog?  i  by<5  moze  ie  wiosn?  wybuchnie  trzecia  wojna  swiatowa. 


Notariusz  Publiczny, 


My  po  otrzymaniu  listu  i  pieni?dzy  od  Pana  zaraz  do 
sprawy  si?  zabierzemy  z  ktorej  Pan  b?dzie  zadowolony. 

J  )  Z  szacunkiem, 
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1  December  1948 


Mrs.  Margaret  C.  uagner 
Cecil,  Pu. 

Dear  Mrs,  Wagner: 


Re:  Anthony  Ziulkoaki,  wife  and  6 

children — immigration  of - 

In  reply  to  your  inquiry  in  the  case  of  Anthony 
Ziulkoaki,  I  wish  to  state  that  the  spon30r(pcr30n  de3iroua 
of  getting  immigrants  from  Poland  to  the  United  Stutes)  must 
present  an  Affidavit  of  Support,  which  would  cover  the 
following  points: 

1.  A  permanent  weekly  or  monthly  income . 

2.  Amount  of  bank  Deposits... 

3.  Market  value  of  3tock3,bond3,  or  real  estate... 

4.  An  a33uranoo  that  the  sponsor  is  able  and 
willing  to  support  the  immigrants  as  necessary  and  a 
solemn  guarantee  thut  the  sponsor  will  not  permit  the 
immigrants  to  become  burdens  on  charity  or  publio  charges 
if  admittod  to  the  United  States. 

W&ifee  Mr,  Anthony  Ziulkoaki  doea  not  possess  the 
necessary  income  and  assets,  then  he  oan't  sign  an  affidavit 
of  support.  Incidentally,  we  do  ROT  guarantee  to  bring  the 
family  to  this  country.  The  American  Consul  determines  all 
oases  and  i3  the  30le  authority  on  issuing  visas.  In  my 
opinion,  it  will  take  at  least  2  years  or  more  before  the 
Amerioan  Consul  can  aot  on  their  case,  when  United  States 
citizens  are  concerned,  the  U.S.  Government  pays  for  their 
transportation  from  Europe  to  .mierica — must  be  repaid  in 
due  time. 

Steamship  tickets  should  be  bought  only  when  the 
immigrants  recoive  their  visas  to  travel  to  United  States. 

If  you  think  that  you  can  qualify  as  a  sponsor 
for  these  immigrants,  you  can  fill  out  the  enclosed  application, 
send  it  back  to  me,  and  I  will  start  immediately  on  this  matter. 


Very  truly  yours, 


FF:  3 


Notary  Publio 


4$) 


Cecil,  Penra. 
Not.  23,  1948. 


Mr.  Felix  Furtek, 

226  Exchange  Street, 
Chioopoe,  Mass. 

Dear  Sir: 


Antoni  ZAilkoski  has  asked  ue  to  sponsor  the  entrance  of  his 
son  and  the  son’s  family  into  the  Uni  tod  States  from  Poland. 

Ho  said  you  guaranteed  to  bring  the  family  to  this  country  if 
T7o  signed  the  paper.  I  think  he  has  misunderstood,  but  -re  would  be  glad 
to  help  them  come  to  tho  United  States  and  oven  have  a  littlo  houso  with 
five  rooms  and  bath  where  they  could  live,  together  with  ground  for  a 
garden,  where  they  oo\’ld  raise  all  the  vegetables  needed. 

Antoni  doee  not  have  property  or  finances  of  any  kind,  but  he 
has  been  a  good  citizen  and  we  wo\:ld  be  glad  to  help  his  son  and  family 
get  a  visa. 

Will  the  government  help  to  bring  them  over  if  they  would 
promise  to  pay  so  much  each  month  on  their  passage?  If  there  were  one 
or  two  persons,  their  transportation  could  be  managed,  but  sinoe  there 
are  eight,  it  would  take  quite  a  lot  atone  time.  I  em  sure  they  would 
be  good  citizens,  for  the  father,  his  son  and  daughter  are  old  enough  to 
work  and  they  could  easily  take  care  of  the  rest  of  the  family* 

We  should  be  glad  to  hear  from  you  in  regard  to  the  above  and 
thank  you  kindly  for  your  trouble,  s.3  we  cannot  understand  Polish  and 
Antoni  oannot  explain  so  well  in  English. 


Very  truly  yours. 
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24  go  liatopada  1948  roku 


Mr.  Anthony  Ziulkowski 
Cecil,  Pa. 

Szanowny  Panie: 

Ja  jui  napiaalera  Panu  list  w  ktorym 
podalem  oo  mnie  brakuje. 

Co  do  tuloow  balwier3kich  to  dla  Puna 
najlepiej  b^dzie  zapakowod  dobrze  i  v/yslac  przez 
rocztg  tam  na  niejaou. 

B^dzie  to  Pona  taniej  kosztowad  co  najmniej 
5  dolardw  Pan  na  tem  zaoszczfdzi  .  Ja  ten  pakunek  tei 
przez  poozte  musialbym  wyslac. 

liiech  Pan  odpiaze  mi  na  list  ktory  Pan 
poprzednio  mi  odpi3al. 


Z  azaounkien, 


FF:  sf 


Kotariusz  Publiozny 


INFORMACJE  POTRZEBNE  DO  W YPELNIENIA  DOKUMENT0W 

(INFORMATION  NECESSARY  IN  PREPARATION  OF  DOCUMENTS) 

NA  SPROWADZENIE  LUDZI  DO  AMERYKI 

(FOR  IMMIGRATION  OF  PEOPLE  INTO  THE  U.S.A.) 


1.  Imie,  nazwisko,  i  adres  osoby  ktora  ma  zamiar  sprowadzid  kogo§  do  Ameryki - 

(Name  anJ  address  of  person  desiring  to  bring  someone  into  the  U.S.A. : 

Anthony  Ziulkoskl,  Cecil,  Pa*  _  _ _ 

2.  Czy  jest  obywatelem;  podad  odpowiedz  na  zapytanie  (a)  lub  (b): 

(If  citizen  of  the  U.S.,  please  answer  (a)  or  (b); 

(a)  Urodzilem  sic  dnia: _ JtmelSj  1878 _ gdzie: - GurefkOj  Poland 

(Date  of  birth):  (City,  ^tate): 


3. 


5. 


6. 


(b)  Wvbralem  papiery  ob\  watelskie  dnia 

(Date  of  naturalization): 


1947  a 


-Numer: _ 646S158 


(Number) 

gdzie?  Washington,  Penns ylvanla  w  jakim  gqdzie:  Common  Ploaa  Court  of  Washington 

(Obtained  in  city,  state):  (Issued  by  what  court):  County,  Pa* 

Mum  lat: — !-P  _ZTS* -  nrzybylem  do  Ameryki  w  roku: - 19^7 - 

(My  age)  (Year  arrived  in  America): 

Dla  jakich  powodow  chcy  sprowadzid  emigrants: _ rounlte  the  family  as  this — Is — my  son  end _ 

(Reasons  for  bringing  immigrant  to  U.S.A. ):  his  family*  I  am  alone* 

Moje  zatrudnienie  jest;  —retired.  _ Pracuje  dla  kompanji; -  lone - 

(My  occupation  is):  (Name  of  firm): 


w  jakim  mieScie: _ vone 

(Address  of  firm): 


-zarabiam  tvgodniowo:  $ _ 


(Average  weekly  earnings):  $ 


Mam  w  banku:  $ 
(Hank  account):  $ 


None 


__ Mam  bonddw  za:  $ 


None 


Mam  dom  wartosci:  $ 
(Real  Estate):  % 


None 


(U.S.  Savings  Bonds): $ 
Dlug  jest  na  nim:  $ - 

(Mortgage  on  real  estate):  $ 


Nono 


Mam  rentu  z  domu  r  >cznie  (dodad  swdj  rent  rdwniei):  $ 

(Yearly  rent  from  real  estate;  add  your  r«nt  uIbo):  S 


None 


Mam  far  n^;  akrow: 

(Own  a  farm:  acres): 


None 


8. 


Mam  interes  (business);  jaki?  _ 

(In  business;  what  kind?) 


Wartosci:  $ 

(Value):  $ 

None 


Nona 


WartoSci  $_ 
(Value):  $ 


None 


Wife  dead, 


9  Ja  mam  £on?;  podad  imi^:. 

(I  have  a  wife;  give  name): 

10.  Imiona  i  lata  dzieci  moich  ponifcej  16  lat: _ 


-Lat — 

(Age) 


(Names  and  ages  of  my  children  under  16  years): 

11.  Imi^  i  n-tzvyisko  emigranta  lub  emigrantdw:  Anthony  ziulkoskl*  his  TTlfg  Anastaryzi a  rnd  fftTg.  six 
(Name  of  imm  grant  or  immigrants):  children-John  19,  Janina  16,  Maryian  14,  Stonilaua  11-  Stanley  6, 

A  d  r  es : _ -PQXfca  Potezyn-Zlroy^?  5,  P owlat  3ratogard,Woje’.yodat-.vo,Sze7.oolnaVl o # 

(Ad.JreBs):  (See  reverse  side) 

Ji-go  d  'ien  urodzenia  i  gdzie  w  pr*ybIi?enMi;  f<ere  horn  in  Gureo.o  Storie,  except  tho  youngest, 
(Date  of  birth,  and  place  of  birth— about):  Teresa  and  she  was  born  at  the  present  address, 

Jaki  jego  fa>  h.  czyli  co  umie  robic: _ Helps  to_ir.nke  barrel 3  frt  ft  brevrery.  (father)  John  tho 

(Immigrant’s  occupation):  oldest  son  is  a  shoe  maker*  Janina  is  apprentece  in  dress 

shop  and  others^all  to  school, 

12.  Jakie  jest  pokrewieristwo  z  osoba  ktora  go  sprowadza: - - y...S.<?n*  tig  .VilLfl.  and  children# - 

(Relationship  between  immigrant  and  yourself): 


Pod  pis:- 

(Signature): 

Ad  res: - 

(Address): 


Cecil*  Pennsylvania* 


Dodatkowe  informaeje  moina  podad  na  drugiej  stronie. 

(Use  other  side  for  additional  information). 


FELIX  FURTEK,  Notariusz  i  Agent  Okrtjtowy 

(Notary  Public  and  Steamship  Ticket  Agent) 

226  EXCHANGE  ST.,  CHICOPEE,  MASS. 


m&ny 

I  have  nothing  but  and  old  age  pension.  I  worked  in  the  coal  nine  forxaaty-  years. 


I  have  fixed  over  a  little  house,  which  has  five  rooms  and  bath,  also  a  basement  v/ith 
ground  around  it  for  a  garden#  The  lady  who  owns  it  said  my  family  can  live  there# 

I  asked  about  a  job  in  the  coal  mine  for  my  boy  and  they  said  if  he  was  willing  to 
work  they  had  a  job  for  him#  He  is  a  good  worker  and  I  knew/  will  be  a  good  citizen# 


I  did  not  save  any  money  for  I  worked  and  sent  the  money  to  my  family  in  Poland# 

The  following  are  the  immigrants  I  would  like  to  havo  come  to  the  United  States*  Tbcr 
are  afiCTci,  but  if  possible  I  would  like  for  all  to  cone  over  so  that  the  family  will 
not  be  broken  up  like  mine  v/as# 


9  • 

Anthony  Ziulkoski(my  3on  and  father  of  family)  6-10-04 


Anastari jzia 

John 

Janina 

Maryian 

Stanilana 

Stanley 

Terosa 


tt 


tt 


Son’s  wife  and  mother  of  family)  4-19-09 

6-10-30 


"  grandson 
”  grand aught er 


"  grandson 

Granddaughter 
grandson 
gr and aught er 


6-17-32 

6- 17-34 
8-15-37 
2-10-42 

7- 30-47 


